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аўылы, Қурбанақ, Қыпшақарна, Қытай аўылы, Маӊғыт, 
Маӊғытарна, Найман аўылы, Найманжап, Найманкӛл, 
Ноғай аўылы, Сағыр аўылы, Сағыржап, Сағыркӛл, Саят 
аўылы, Шыйық аўылы». 

На территории Каракалпакстана встречаются и то-
понимы, названные именами туркмен и их родов: 
«Туркмен аўылы», «Туркменжап», «Алилижап», 
«Атауба», «Шардырайланба». 

Приведенные факты говорят о том, что в топонимии 
Каракалпакстана этнотопонимы имеют большой удель-
ный вес.  В работе мы не могли упомянуть все извест-
ные этнонимы. Отметим только, что от 5 до 10 процен-
тов названий населенных пунктов Каракалпакстана – 
это этнотопонимы. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада этнонимлар асосида юзага келган топонимлар ҳақида сўз боради. Қорақалпоғистон этнотопонимлари 

қуйидаги гуруҳларга бўлиб ўрганилди: 1) қорақалпоқ уруғ ва қабилалари номлари асосида юзага келган топонимлар; 2) қозоқ, 
ўзбек, туркман уруғ ва қабилалари номларидан ясалган топонимлар; 3) халқлар номидан ясалган топонимлар. 

РЕЗЮМЕ. В статье изучаются топонимы Каракалпакстана, образованные от этнонимов. Этнотопонимы Каракалпакстана 
как показало специальное их исследование, можно разделить на следующие группы: 1) топонимы, образованные от названия 
каракалпакских племен и родов; 2) топонимы, образованные от названия казахских, узбекских и туркменских родов;  
3) топонимы, образованные от названия народов. 

SUMMARY. The article studies the toponyms of Karakalpakstan formed from ethnonyms. The ethnotoponyms of Karakalpakstan, 
as shown by their special study, can be divided into the following groups: 1) toponyms formed from the names of the Karakalpak tribes 
and clans; 2) toponyms derived from the names of Kazakhsikhs, Uzbeks and Turkmens; 3) toponyms formed from the names of peoples.   
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Turkman  xalqi tarixiy davrlar mobaynida boshqa 

xalqlar bilan iqtisodiy, siyosiy va milliy-madaniy aloqada 
bo‗lib kelgan. Bu aloqalar oʻzaro aloqada boʻlgan xalqning 
tiliga, madaniyatiga  ma‘lum darajada o‗z ta‘sirini 
o‗tkazadi. O‗zaro ta‘siri natijasida tilning barcha 
bo‗limlarida: fonetika, leksika, grammatika kabilarda 
oʻzgarishlar yuz beradi. Bundan tashqari ular qadimda 
boshqa millat vakillari bilan birga yashashgan. Shu bois 
tilimizda oʻzlashma so‗zlarning bo‗lishi tabiiy hol. 
Turkman tilida qoʻllaniladigan soʻzlarning salmoqli qismi 
boshqa tillardan olingan soʻzlardir. Bu so‗zlar turkman 
xalqi taraqqiyotidagi va turli davrlardagi tarixiy voqealar 
bilan bog‗liq. Tarixiy jihatdan ularni eron tilidan, arab va 
rus tilidan o‗zlashgan so‗zlarga bo‗lish mumkin. Yuqorida 
keltirilgan ijtimoiy-tarixiy sabablarga ko‗ra turkman tiliga 
ma‘lum miqdorda ruscha so‗zlar kirgan. Bir tildan boshqa 
bir tilga so‗z o‗zlashishi tillarning aralashuvi sifatida yuqori 
baholanadi. Mashhur tilshunos L.V.Shcherba bunday ja-
rayonni tilshunoslik fanining muhim muammolari sirasiga 
kiritadi. Qozon tilshunoslik maktabining namoyondalaridan 
biri V.A.Bogoroditskiy esa o‗z tilini o‗rganishda boshqa 
tilning ta‘sirini hisobga olish zarurligi va uning ahamiyatini 
qayd qiladi. Tillarning o‗zaro ta‘siri, bir tildan boshqa bir 
tilga lisoniy birliklarning o‗zlashishi masalalari 
N.V.Yushmanov tadqiqotlarida ham e‘tiborli o‗rinda turadi. 

O‗zga tilga oid so‗zlarni tadqiq qilishning asosiy 
yo‗nalishlariga  V.Waynrayh tomonidan  asos solingan 
bo‗lib, u uchta asosiy relevant omillar majmuini ajratib 
ko‗rsatdi: ekstralingvistik  yoki sotsiolingvistik, ichki yoki 
psixolingvistik va bevosita lingvistik

 
 [9:149]. Vatandosh va 

chet ellik tilshunoslar e'tiborini jalb qilib kelayotgan 
o'zlashtirish jarayoni o‗z rivojlanishi davomida  ilmiy 
adabiyotlarda turli davrlarda turlicha yoritilgan. Rus 
tilshunoslari ―O‗zlashma‖ atamasini ―turli (morfologiya, 
fonologiya, semantika, sintaksis) elementlarning bir tildan 
ikkinchi tilga ko‗chish jarayoni‖ [2:18], ―o‗zlashmaning bir 
martalik, okkazional ishlatilishidan boshlab,  lisoniy tizim 
tomonidan o‗zlashtirilib, natijada uning reseptor  til 
tizimiga to‗laqonli element sifatida qo‗shilishi‖ sifatida  
talqin qiladilar [3:216]. 

Olinma so‗zlarning aksariyati rus tilidan o‗zlashgan 
so‗zlardir. Ularning asosiy qismi (deyarli barchasi) boshqa 

tillarda (nemis, yunon, lotin va boshqalar) rus tiliga o‗tdi. 
Masalan, nemis tilidan ―teatr, grammatika‖ kabi so‗zlar, 
fransuz tilidan ―play, leytenant, soat‖ kabi so‗zlar, ingliz 
tilidan rus tiliga ―futbol, xokkey, tank‖ kabi so‗zlar rus tili-
ga o‗tib, rus tilidan esa turkman tiliga singib ketgan [8:31]. 

Ammo turkman tilining milliy o‗ziga xosligi 
o‗zgarmagan: o‗zlashtirilgan so‗zlarning asosiy qismi 
turkman tilining tovush va grammatik o‗ziga xosligiga  
bo‗ysungan. Masalan, "кружка, самовар" kürushge], 
[kurushgö], [sema: wa: r] so‗zlari (kurushge, semavar 
shaklida yozilgan) va turkman tilining tovush va grammatik 
tuzilishiga moslashgan. So‗zlarning moslashish darajasi 
ularning qo‗llanish joyi va foydalanishining ko‗p yoki 
ozligiga, so‗zlashuv va so‗zlashuv tiliga bog‗liq. So‗z 
ma‘nosi bo‗lsa, savdo, ijtimoiy munosabatlar orqali 
turkmanlar hayotiga  kirib aralashgan bo‗lsa va o‗sha narsa 
(tushuncha) faol harakatga kelgan boʻlsa, uning 
maʼnosidagi soʻz ham keng qoʻllanila boshlagan. Buni 
"bedre, stol" kabi so‗zlarda ko‗rish mumkin.  

Oʻzlashma so„zlarning kirib kelish davrlari. Turkiy 
tillarga oʻzlashma so‗zlarning kirib kelishi erta davrlardan 
boshlangan. Rus tilidan turkman tiliga o‗zlashma 
so‗zlarning kirib kelishi asosan, 1930-yillarga borib 
taqaladi.  

1924 - yili turkman xalqi hayotida siyosiy, iqtisodiy, 
ijtimoiy va madaniy o‗zgarishlar ro‗y beradi va bu 
o‗zgarishlar tilda ham aks etadi. Natijada, sanoat, qishloq 
xo‗jaligi, savdo, tibbiyot, fanda turli xil sohalarda yuzaga 
kelgan tushunchalarni ifodalay oladigan yangi, texnik 
terminlarning paydo bo‗lishiga ehtiyoj seziladi. Bu 
so‗zlarning ko‗pchiligi, albatta, birinchi navbatda, turkman 
tilining o‗z ichki resurslari yordami bilan yasalgan 
so‗zlardir.  

Masalan: geňeş – kengash (sovet), tugra (gerb), uçar 
(samolyot) va hokazo. Ammo hamma so‗zlarni turkman 
tilining so‗zlari orqali ifodalab bo‗lmaydi. Shu sababdan 
turkman tiliga rus so‗zlarinig o‗rnashishi asta-sekinlik bilan  
boshlaydi.  

O‗zlashma birliklar turkman tiliga, ayniqsa oldingi 
yillarda arab, fors tillaridan va keyingi vaqtlarda rus yoki 
boshqa Yevropa tillaridan rus tili orqali o‗zlashtirilgan. 
Hozirgi kunda ingliz tilini o‗rganishga e‘tibor kuchaygani 

https://hozir.org/adam-smitning-xalqlar-boyligining-tabiati-va-sabablari-togrisi.html
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sababli antifriz, bankomat, diversifikatsiya, interaktiv, 
multimedia, netbuk, noutbuk, sms kabi ba‘zi so'zlar 
tilimizga  ingliz tilidan o‗tdi. 

Rus tilidan o‗zlashgan so‗zlar dastlabki yillarda, ya‘ni 
30-yillargacha turkman tili fonetik qonunlariga muvofiq 
aytilgan va yozilgan.  

Masalan: tylgyrap, pämilýä, pebral, Mesgew
 
[5:23] 

Turkman tiliga rus tilidan o‗tgan so‗zlarning aytilishida 
va yozilishida  juda katta o‗zgarishlar kuzatiladi. Buni 
berilgan so‗zlar misolida ko‗rib chiqamiz: 

Ruscha                                  Turkmancha  
Ведро                                    bedre, çelek  
Okoshka                                äpişge  
Galoş                                     kelo;ş 
Kolxoz                                   kelho:z 
Gastronom                             gest(i)rono:m 
Kanal                                     kena:l 
Fabrika                                  fabrik 
Poliklinika                             şypahana  
Položitel                                oňyn 
Parallel                                  ugurdaş 
Sostaw [7:20]                        düzüm 
 Hozirda ―viloyat‖ va ―raýon‖ o‗rniga ―oblast‖ va 

―etrap‖ so‗zlari qo‗llanilmoqda. Chunki ―viloyat‖ va 
―tuman‖ so‗zlari boshqa ma‘nolarda ham qo‗llanilgan. 
1954-yildan boshlab rus tilidan so‗zlarni olish va ularni 
to‗g‗ri yozishda, asosan quyidagi qoidalarga amal qilish 
kerak bo‗lgan. 

1. Rus tilining o‗zak so‗zlari rus tilining imlosi asosida 
o‗zgartirilmagan holda yozilishi kerak: kino, telefon, tele-
vizor, direktor, rektor, traktor, institut, universitet . 

2. Ba‘zi qo‗shimchalarga ham ruxsat beriladi: material-
ist, idealist, imperializm, demokratizm, filolog, filologiya. 

3. «Машина, фабрика, газета» so‗zlarning oxiridagi  
«a» qo‗shimchalari tushirilgan  holda  ―maşyn, fabrik, 
gazet‖  kabi yoziladi. 

4. Ikki undosh bilan tugagan so‗zlardan biri tushirilib 
yoziladi:  

балл – bal, грамм – gram, киловатт – kilovat, ком-
пресс – kompres, прогресс – progres va boshqalar. 

Turkman tilida inson nomlarining milliyligini saqlab, 
turkman tiliga xos bo‗lmagan ―-ow, -ew, -ewa, -owich, -
ewich, - owna, -yewna‖, kabi unsurlardan tozalash dolzarb 
masalalardan biri hisoblanadi. Ularning barchasi rus tilining 
vositalaridir.  

Ota-bobolarimiz tilida ―-ow, -yew, -owich, -yewich‖ 
kabi qo‗shimchalar aslida bo‗lmagan. Darhaqiqat, 
turkmanlar ―beg, xon, og‗a‖ so‗zlarini hurmat-ehtirom 
munosabati bilan ishlatganlar: ―Jig‗ali beg, Adi beg, 
Go‗ro‗g‗li beg, Yusup xon, Govshut xon Kama aga, Berdi 
aga‖. Bu borada erkaklarga ―Berdi aga‖, ayollarga ―Soltan 
eje‖ deb murojaat qilish turkman milliy tilining ruhiga mos 
kelishi mumkin.  

Turkman tilida siyosiy ma‘noga ega bo‗lgan ―yoldaş, 
o‗rtoq‖ so‗zining qo‗llanishi ham ―-owich‖dan yaxshi 
emas. Bu ham ruscha ―товарищ‖ so‗zining bevosita tarji-
masi bo‗lib, xalq tiliga zo‗rg‗a bog‗langan so‗zdir. Buning 
o‗rniga turkmanlar ―t. jenap, hezret‖ so‗zlarini ishlatgan. 

Ba‘zi hollarda  rus tilidan o‗zlashgan so‗zlar 
o‗zgartirilmasdan balki, rus tilining imlosi asosida yozilgan. 

Masalan: kino, telefon, televizor, direktor, rektor, 
traktor, institut, universitet, programma, brigada, jurnal, 
bilet, kooperativ [7:62]. 

Bundan tashqari mashina, zavod, gazeta so‗zlaridagi 
oxirgi ―a‖ tovushi turkman tiliga o‗tganda tushirilgan: 
ruscha – mashina, zavod, gazeta, turkmancha – maşyn, 
zawod, gazet kabi yoziladi. Baʼzan ―ский‖ qoʻshimchasi 
oʻrniga ―-ik‖ qoʻshimchasi ham qoʻllaniladi: философский 
– filosofik. 

Rus tilidagi sifatlar turkman tiliga tarjima qilinganda 
ularning sifat yasovchi qo‗shimchasi (-ный; -ский, -
ческий; -чный) tushirilib, qo‗shimchalar tushirilib, 

turkman tilida ―k‖ qo‗shilib, otnositel (nisbiy) sifat 
yasaladi. 

Masalan: актуальный вопрос – aktual mesele (dolzarb 
masala) относительное прилагательное – otnositel sypat 
(nisbiy sifatdosh) аграрное хозяйство – agrar hojalyk 
(agrar xoʻjalik) демократический – demokratik 
педагогический – pedagogik античный – antik 
геологический – geologik va boshqalar. Bunday so'zlar -ik 
qo'shimchali  kasb nomi bilan bog‗liq kelganda (akademik, 
fizik), o‗sha otlardan farqlash uchun sifatdosh yasalganda, 
oxiriga ―-i‖ tovushi qo‗shiladi: математический – 
matematik (at), matematiki (sypat) химический – himik 
(at), himiki (sypat) технический – texnik (at), texniki 
(sypat). 

Hozirgi turkman tilida bir necha ruscha so‗zlarga mos 
keladigan turkmancha so‗zlar topilmagani uchun ular 
turkman tiliga tarjima qilinmay olingan. Ammo turkman tili 
tarixiga nazar tashlasangiz, bu so‗zlarning ham turkmancha 
kelib chiqishi bor. Masalan, hameleon‖ turkman tiliga 
tarjima qilinmay shu kungacha lug‗atlarda berilgan. Biroq 
Mahmud Qoshg‗ariy lug‗atida ―xameleon‖ ma‘nosida 
―užlañ‖ so‗zini qo‗llagan bo‗lib, u ham o‗zini o‗g‗uzcha 
so‗z deb aniq ko‗rsatgan. Ammo keyingi paytda 
―xameleon‖ so‗zi (reňkini üýtgedip durýan, suwulganlar 
maşgalasyndan bolan jandar) [1:613] deb tarjima qilingan. 
―Parol‖ so‗zi ham tarjimasiz berilgan. Lekin Mahmud 
Qoshg‗ariy lug‗atida ―parol‖ o‗rniga ―im‖ so‗zi 
qo‗llanganini ko‗ramiz. U ―im‖ so‗zini ―qirollik askarlari‖ 
uchun ―yashirin belgi, parol‖ deb izohlaydi va quyidagi 
maqolni keltiradi: (―Im bilse, är ölmes‖ – ―Üm bilse, är 
ölmez‖) [6:40]. 

Turkman tiliga rus  tilidan so„zlarning o„zlashishi. 
Tilning lug‗at tarkibi ikkita manba asosida boyib boradi.  
1. Turkman tilining ichki imkoniyatlari asosida (ichki 

manba). Bunda so‗z yasovchi qo‗shimchalar orqali yangi 
so‗zlar hosil qilinadi: okuw-okuwçy, demir-demirçi, zer-
zergär, synp-synpdaş, iş-işçi, hyzmat-hyzmatkär. 

2. Boshqa tillardan so‗z olish (tashqi manba). Turk-
man tiliga boshqa tillardan so‗zlarning kirib kelishi erta 
davrlardan boshlangan. Qadimda arab-fors tillaridan, keyin-
roq esa rus tili orqali Yevropa tillaridan so‗zlar o‗zlashgan. 

Turkman tiliga rus  tilidan so‗zlar ikki usul bilan 
o‗zlashgan. 

a) So‗zni aynan olish yo‗li bilan  arab-fors tillaridan, 
keyinroq esa rus tili orqali Yevropa tillaridan kopro‗q 
so‗zlar o‗zlashgan.  

b) Tarjima qilish (Kalkalaşmak) yo‗li bilan: traktor-
traktyr, skazka-erteki, dialog-gepleşik, slowar- sözlük. 

      Kalkalab o‗zlashtirishda so‗z aynan olinmaydi, 
balki so‗zning ma‘nosi o‗zlashtiriladi. Ikkinchi tildagi 
so‗zning ma‘nosi shu so‗zning morfemik tarkibidan 
qismma qism nusхa ko‗chirilishi orqali ifoda etiladi. 
Kalkalab o‗zlashtirishning ikki xil yo‗li bor:  

1. To‗liq kalka. Bu usulda o‗zlashtirilayotgan so‗zning 
barcha qismlari o‗z til materiallaridan tuzuladi. Masalan: 
skazka – erteki, dialog – gepleşik, stul-oturgyç.  

  2. Yarim kalka. Bu usulda o‗zlashtirilayotgan so‗zning 
bir qismi aynan saqlanib, bir qismi turkman til orqali 
beriladi: vedro – bedre, okoshka – äpişge, kemput - konfeta, 
köpük - kopeỳka, çemodan – çemedan, samowar – 
semawar.  

Yarim kalkada ba‘zan o‗zlashtirilayotgan so‗zning bir 
qismi tashlanib, qolgan qismi olinadi: aktualniy – aktual.   

Rus tilidan o‗zlashgan so‗zlarni qabul qilish va ularni 
to‗g‗ri yozishda, asosan, quyidagi qoidalarga rioya qilish 
kerak:  

1. Rus tilining o‗zak so‗zlari o‗zgartirilmasligi, balki rus 
tilining imlosi asosida yozilishi kerak. Masalan: kino, 
telefon, televizor, direktor, rektor, traktor, institut, 
universitet va boshqalar. 

2. Ba‘zi qo‗shimchalardan ham foydalanishga ruxsat 
beriladi.   Masalan:   materialistik,    idealist,    imperializm,  
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demokratiya, filolog, filologiya va boshqalar. 
3. Iloji bo‗lsa, ayrim hosilalar turkman tiliga tegishli 

qo‗shimchalar bilan almashtirilishi kerak. Masalan: 
futbolchi, agentlik, konsullik, tahrir, tahlil va hokazo. 

4. Maшина, фабрика, газетa so‗zlarida oxirgi ―a‖ 
tushirilgan maşyn, fabrik, gazet kabi yoziladi. 

5. Ikki undosh bilan tugagan so‗zlarning oxiriga 
o‗xshash undosh tovushlardan biri yoziladi. Masalan: балл 
– bal, грамм – gram, киловатт – kilowat, компресс – 
kompres, прогресс – progres. 

Fonetik oʻzgarishlarga uchragan soʻzlar. So‗zlarning 
fonetik o‗zgarishiga sabab, rus tilidan turkman tiliga 
so‗zlarning jonli nutq orqali o‗tganligidir. Turkman tilida 
fonetik oʻzgarishlarga uchragan soʻzlarga misollar 
keltiramiz: 

Aeroplan – aýyrpylan         naçalnik – neçennik 
Wagon – magun                  neft - nebit 
Wolostnoý – wolosnoý       polkownik – polkownik 
Wedro – bedre                    samowar – semawar 
Doktor – dogtor                  soldat – esger 
Zawod – zawot                   stansiýa – stansiýa 
Konduktor – gandugtor      faýeton – paýtun. 
Konfeta – kemput               kopeýka – köpük 
Kružka – kürüşge               master – massur (demir ýolda) 
 
Xulosa qilib aytganda, o‗zlashma so‗zlar tillarning 

lug‗at tarkibini boyitgani singari, rus tilidan turkman tiliga 
o‗zlashgan so‗zlar ham, turkman tilining lug‗at  tarkibini 
boyitib bormoqda va tilimizning barcha jabhalarida keng 
qo‗llaniladi.  
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REZYUME. Maqolada turkman tiliga o‗zlashma so‗zlarning qaysi davrlarda kirib kelishi, turkman tiliga rus so‗zlarinig o‗zlashishi, 

o‗zlashgan so‗zlarning talaffuzi va imlosida kuzatiladigan lingvistik farqli xususiyatlar tahlil qilingan.  
РЕЗЮМЕ. В статье анализируются периоды поступления заимствованных слов в туркменский язык, ассимиляция русских 

слов в туркменский язык, языковые различия, наблюдаемые в произношении и написании заимствованных слов. 
SUMMARY. In the article, the period in which the borrowed words entered the Turkmen language, the assimilation of Russian words 

into the Turkmen language, the pronunciation and spelling of the borrowed words are observed. Linguistic differences are analyzed. 
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Introduction. In the XX century, the logical direction 

of proper names was further developed by the famous 
English philosopher and logician Bertrand Russell (1872-
1970).According to his opinion, the meaning which 
expressed with the help of proper nouns in a certain space 
and time, has more accurate and scientific character than 
common nouns.In this respect,  so-called nouns stand very 
close to demonstrative pronouns like this, that, these, those 
[1]. 

Danish linguist Paul Christophersen identifies the 
difference between proper nouns and common nouns 
firstly, the expression of  them is  clear and concrete, and 
the second one is in the expression of abstract meaning. 
Proper nouns are indirect names, common nouns are  direct 
names of an individual. Common nouns initially denote a 
whole group, the name of the group, later this name 
becomes concret. The work of the English linguist Alan 
Gardiner  called―The Theory of proper names‖ (1954) 
raised the science of onomastics to a new level. A.Gardiner 
developed J.Mill's idea that there is no meaning in proper 
names and put forward the view that proper names are 
specific names which express  concrete picture about item 
and phenomenon [2]. 

In this respect, proper nouns are divided into two: a) 
proper nouns which can be incarnated and symbol .B) 
proper nouns which can not be incarnated and symbol. For 
example, nouns like William Shekspir, the River Thames 
belongs to the first group, because they give a general, 
holistic picture of a certain person (the great playwright in 
this place) and a geographical object (the river in this 
place). If we say simply  William, this kind of proper nouns 

give a general idea of the name of a person so they belong 
to the second group. Proper nouns which can be incarnated 
existed a bit earlier from a historical point of view. For 
instance, according to this theory anthroponyms such as 
Amir Temur, Mirzo Ulugbek, Alisher Navoi, Zahiriddin 
Muhammad Babur belong to the group of incarnated proper 
nouns, because they embody the symbols of famous people 
who played a key role in the history and culture of our 
country.Anthroponyms such as Temurbek, Ulugbek, 
Alisher and Babur which given children by parents who 
dreamed to become their offspring  such famous 
personalities, belong to proper nouns which can not be 
incarnted[3]. 

- Literature review. A famous linguist M.I.Steblin-
Kamensky studied the incarnation of onomastic lexemes on 
the basis of materials of ancient island literature notes that 
the onomastic lexemes used in Island literature was not a 
phenomenon of ―incarnation‖ at all. In his opinion, any 
proper noun expressed a certain denotation- meaning [4]. 

The ―incarnation‖ feature of proper nouns introduced by 
T. Gobbs later developed by G. Leybnis. According to 
German philosopher G. Leybnis in proper nouns elements 
of concrete and abstract thought are expressed. Scientist's 
this opinion is significant from the point of view of 
bringing proper nouns in the language (in the system of 
signed communication elements) and in speech (in the 
application of these elements from a communicative point 
of view). Due to such views, an abstract-logical and 
concrete-historical approaches appeared in linguistics [5]. J. 
Mill's scientific theory which proper nouns have no element 
of meaning later developed by famous linguists such as 


